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PALABRAS DEL SEÑOR. JORGE SAGGIANTE, SECRETARIO EJECUTIVO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL

(Pronunciadas durante la XXI reunión ordinaria del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral celebrada el 14 de noviembre de 2012)

Distinguidos Representantes,

Permítanme unos minutos para hacer unas breves  reflexiones.  Como algunos de ustedes saben, en un par de días dejaré mis funciones al frente de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral y quiero presentar a Ustedes un brevísimo recuento de lo logrado desde que ustedes amablemente ratificaron la propuesta del Secretario General.  

En marzo, cuando tomé posesión en la Reunión Extraordinaria del CIDI, mencioné que la OEA es, por excelencia, el espacio político idóneo para la promoción del diálogo de alto nivel,  la construcción de consensos e identificación de diferencias y, en consecuencia, para el fortalecimiento de la gobernabilidad democrática de nuestros países.  Esta es, en mi opinión, la mayor y más evidente ventaja comparativa de nuestra  organización. Quiero ratificar mi franca convicción de que esto sigue siendo válido y que continuará siéndolo en el futuro cercano. 

En el marco de esta convicción que muchos de Ustedes comparten, orientamos gran parte de nuestros esfuerzos a consolidar los espacios de diálogo existentes como eje central de nuestro trabajo y a buscar una creciente interrelación entre los mismos a efecto de aprovechar las sinergias y potenciar los escasos recursos disponibles tanto financieros como humanos. En consecuencia, los programas y proyectos se vincularon en la medida de lo posible a los espacios de diálogo como una forma de mostrar los alcances y resultados de acciones concretas y las posibilidades de concertar acciones comunes. 

El propósito es evidente: se trata de mostrar una organización cuya mejor virtud en materia de desarrollo es la de convocar al diálogo político del más alto nivel, virtud que justamente le diferencia del resto de las organizaciones del sistema interamericano y le hace única en su género. Los programas y proyectos de la SEDI, de una diversidad a veces extrema e incomprensible, se tornan así importantes, pero accesorios e instrumentales a ese diálogo político.

En ese propósito, alentamos la cooperación horizontal entre nuestros países convencidos de que todos, absolutamente todos los países, tienen cosas significativas que aportar en materia de desarrollo y que el compartir experiencias nutre el diálogo y propicia algo que es más importante aún: la colaboración solidaria entre pares como mecanismo que propicia una mayor integración de nuestros países. 

Lo anterior es el concepto. Permítanme ahora hablar de los pasos concretos que dimos y de algunos de sus resultados.

En lo interno, avanzamos en la definición de una Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral mejor cohesionada e interrelacionada. Esto no es un propósito menor, pues justamente uno de los mayores problemas de la Secretaría de Desarrollo era, y sigue siéndolo en gran medida, la falta de comunicación y coordinación entre sus distintas áreas.  Para atender esta problemática, se consolidó un área encargada de vincular los doce foros sectoriales de diálogo político y las múltiples redes de colaboración existentes con los órganos de dirección política y técnica a cargo de ustedes, es decir, el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral y la Agencia Interamericana para la Cooperación para el Desarrollo.

Ustedes vieron algunos resultados de manera concreta. En los meses recientes, todos, absolutamente todos los departamentos de SEDI y muchas de sus áreas u oficinas comparecieron ante Ustedes para informarles de sus actividades y para dar cuenta de los resultados de sus distintas iniciativas. Algunas áreas comparecieron incluso ante el Consejo Permanente.

Quiero agregar entre paréntesis que a la par de este cambio en la gestión de nuestra Secretaría, se centralizaron la mayor parte de las actividades administrativas que antes estaban dispersas en los departamentos, logrando en muchos casos eficiencias marginales significativas. Quiero agregar también, como un ejemplo más, que la Comisión Interamericana de Puertos, que anteriormente funcionaba como una entidad poco o nada vinculada a nuestro trabajo, se integró a la estructura de la Secretaría y sus acciones se vincularon a los programas de desarrollo y actualmente está bajo la responsabilidad del  Departamento de Desarrollo Económico.

Se ha buscado darle un mayor valor estratégico a nuestra participación en todos los foros de diálogo político y no limitarnos a una participación de apoyo organizativo como sucedía en algunos casos (no en todos por cierto). Ustedes pueden ver los primeros resultados. En el Foro de Competitividad de las Américas de Cali se presentó el Informe de Señales de Competitividad, lo que implicó un gran esfuerzo de identificación de temas, de análisis de casos, de edición y de homogenización de propuestas. Se dice fácil, pero ha sido un trabajo enorme. Sin embargo, gracias a ello tenemos la posibilidad de crear una matriz de oferta y demanda de cooperación en materia de competitividad. Esa es la base para una colaboración concreta y con resultados.

Así lo hemos intentado también en otros casos. En el Congreso de Turismo con la presentación de una propuesta conceptual de indicadores de medición del impacto de esa actividad en la reducción de la pobreza y de la desigualdad. En la Comisión de Ciencia y Tecnología recientemente efectuada se presentó una matriz de acciones y de casos exitosos que apuntan a generar una mayor colaboración entre los países.  En el proceso de seguimiento y preparación de la Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo, se han aportado elementos sustantivos incluyendo una nota conceptual referida al talento de nuestros países, la cual tuvo una ampliamente reconocida contribución técnica de varias de nuestras áreas.  Finalmente, quiero destacar el liderazgo que ha tenido la Secretaría en la promoción y apoyo de un diálogo hemisférico sobre medio ambiente. 

En materia de cooperación, se suscribieron en lo que va de este año más de 100 acuerdos. Por supuesto que no voy a mencionar todos, pero quiero destacar en particular el Acuerdo de cooperación horizontal y triangular firmado con el gobierno de México y que es similar al acuerdo suscrito con Brasil con anterioridad y que tan buenos resultados ha dado, especialmente en materia de becas.  En el marco de ese acuerdo se suscribieron diversos instrumentos de colaboración con autoridades nacionales de ese país, lo que ha permitido impulsar actividades de en distintas áreas del desarrollo.  

Por cierto, quiero destacar, a manera de ejemplo, que hace unos minutos, cuando iniciaba esta reunión, suscribimos también un convenio de colaboración con el British Council para impulsar de manera conjunta proyectos en los temas de educación y cultura. El viernes pasado suscribimos también un plan de trabajo con las autoridades portuarias de España para cursos de capacitación en ese país. Hace dos semana concretamos acuerdos de colaboración en dos proyectos específicos con la Organización Mundial de Turismo.

 

En documento anexo entregaremos a Ustedes una lista completa de las actividades realizadas durante el 2012 y algunas de las que se realizarán en el 2013. Podrán ver allí la enorme cantidad de trabajo realizado y por hacer. Esa lista no hace, sin embargo, justicia a la calidad, talento y dedicación del esfuerzo desplegado por todas las áreas y por todos los funcionarios de la Secretaria. Son ellos, y nadie más, quienes tienen todo el mérito de lo logrado y el reconocimiento absoluto y agradecido de mi parte.

En las nuevas circunstancias de la Organización y su entorno, se ha intentado fortalecer a ésta como un referente político en el diálogo y la construcción de consensos.  Esto que parece fácil y sencillo, no lo es. No basta con convocar a los actores, sino que es necesario avanzar propuestas, identificar objetivos y generar elementos sustantivos para ese diálogo y esos consensos. 

Reconozco finalmente que falta muchísimo por hacer. En eso hay una responsabilidad compartida con Ustedes. Se requiere de una visión estratégica y actual que permita identificar el papel y la relevancia del área de desarrollo integral y definir con precisión sus objetivos. Les corresponde a Ustedes esa definición y a la secretaría tratar de actuar con dedicación y eficacia. 

Permítanme sintetizar: la OEA promueve el diálogo político que nos permite generar consensos y encontrar formas de colaboración entre nuestros países, y ese proceso de diálogo y consenso constituye la esencia de nuestro principal objetivo que es promover la gobernabilidad democrática en los países de las Américas. Es justamente en esa dirección que hemos intentado avanzar.

Muchas gracias
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